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Лексические  особенности  перевода  англоязычного  песенного  дискурса  в
современном английском языке

Рассматривается перевод песенного текста как многосторонняя процедура. Отмечено, что
перевод должен передать все стилистические элементы, лексические структуры, и главное
передать  смысловую  или  эмоциональную  нагрузку  текста.  Показано,  что  текст  песни
является  видом  креолизованного  текста,  так  как  текст  песенного  произведения
дополняется музыкальным и видеосопровождением
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